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PG H A BT AL 20 B h E OB SR M KR AR R ST
AR ME PR IE AU AR IO N B A, o TR E PR AR O T AR
5 B IL R X KRB (2004 . 7) PRI A A b ERERRTE R G, RIS B N A B
BB/ L R FEFEI A0 M P R3S B SR e 48 ( M) o DA U 1) 40 L 7
PEY (LA R RIFR (LY ) (An Anthology of Chinese Discourse on Translation Volume 1: From
Earliest Times to the Buddhist Project) , % 1 #1852 W 5% ) KM AE T #6428 ( The Taiji Pushing-
Hands Approach) , Z&45 AT B LSBT b PG 14 ¢ 10 i 45 15 00 57 | DA e [ g st A K1 B 1

E£TH . W) E#ERFRE A B “BIFEE SR T = EL(RFE®R) ZRERHR” (sisu202312) W) 5} E 3%
KB AP B F B F(RIRR) RFFANLHEH L (SISU2026XK010) #9 BBt R

EERGR.RATA, %, W EERFHFFRBLATL, 2 EAFHEL AHELS LML,

SIRRC B, SRR b L B0 30 JE R e —— LA v B R 00 1 S e 42 ) S I [ 0] A ETIE 3, 2026 (5) ;171
-181.
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%, 3 5 P95 BRAL G o BE BT AL RIS A , D T S A B s S PRI A TE R B E A B
FEPRIE” (KB 45,2014 5) SR L R FEBREE R R R g  E B A SR . HAT
A RIS T, K2 REET I RO RIS | @) SCAS S T JRARE 5 T TR PP 27 L
i HE T KRB AEAR S BRI T 1A DT, (B K A8 A e ) Hh e o [ A A
FEBHEAT I T 35 TE AL R A AR B SO AT O A SRR BT O R AT B BN A
MSCHE . AT e, R BH I DL AR 5 5ok (il B Ay el o [l R P T R R A P O R
G AR R SRR A b (AR ) B PR AS AL R RN PN A 2R 3
A Py S SEAERA LA G A B T 50 v A sk Dl A b A S e v i
Hh g A e TR T A AR A R BT

1 FIREHSFEEF

HEEPFEFKREOR - K] (Foucault, 1998 ;237 ) 76 H: 1969 4F Hi A ( F1iR % 1 2) —
bl JR” Bty A T AE R I Bl e R R R R A 2 P R
RIS HRB W AR WA R E . A3 A, Tl A R s e 5C T R A
TR AR L Bas Vi ] REVE 5 PF R D S e A ik B IR T G AN R SOR
FRTE TG B S TR BIFSE BT T AT A SOAS i A SOAR BAT 78 S, TR AR Y SCAR
B At 2 Uk bR SH PR E T TR D RE (91T, 2022 13) , fECIELR ) it A, 5k
fEEAE AR 5 R R A A O AR S BeRe i b [ BRI T . A O R
BB LIRJE - PIELE (Appiah, 1993 :817 ) 4= J5 B Fae by 1 o TR A BRI 12 8Ks
SORE TR SRS 5 A5 h i — Mo R B 1E b B SEERRE R« R
R TR A R b sl 38 e TR AN BN N B T R A SR
P AT TR AR T AR B B R ST S NN T S A A SRR R SO AT
AL 2 SR AR R (B, 2021 :2)

SRR B A R A ] B A 2 b M SR AR g thE AR AL 24T R (B, 2023:2) o KA
TRAEC TR ) BB R 3 gk o b M < R A AR B BRI R BUD TR R O
TE RS AU (R, 2022 2) |, HESh I BT AR R e, () 4 1 2 HEA AT
LAY A SCER KT RGOS A HE TR E R D SRS T, 9 A AR
T PRAETT SR R I 0 HORHEE A 1 S R AT HE 2l e B 3 04 0 A U
FERN SO . PR ) 443, SRR J iR ol 5 R IR B BT F IR 2, DAQIESE) &

— B4 SRR SR 25 AARDU AT A oty (RBR T R A T TR 5 B
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A SRONEE P E L G PRI SE AT I

DA E B E 1R IR ) N

TGRS KA [T B S0IE I R AN F  JEH AR <307 7 AR AR, TR
X 25 AN HEP AU A2 H (7.8.,10.20) BA AN B IHATEIES I T N 252 2 LR
FERRE SR, LIZEHE 1 940

The Way[ Tao if ]that can be spelt out[ tao j& ] is not the constant Way [ Tao i& ]. The
name that can be named is not the constant name. Nothingness is the name of the beginning of
the world. Substance is the name of the mother of all things. ( Cheung, 2010; 23)

A S T, R E U T IESCN AR IR A 8 TR 2 T A2 b AR
an AR TR TR S R A B F AR B b TR ATE AR ROE A 4 AR A
T, K26, A4, T2 BE” o FEPFE Ry AR el 2 A o Y
BAHZ — TERITERR 7, SRS 2 MR Bl R B s B2 - 1" (A PIGL, AP
ARER B N(ET) . H, B4 E AL IR AL 2 000 5%, BT #Y 73— A4 5 000
F B2 4 B b AR S 52 i TRAE 1Y) SR R A BGRE I IUAS ( Cheung, 2010, 22-23) , FEFITR
i SRR IER SR b SRR ER X 7 AN S HARAE S CGETEZ) #6471 7 52 W
TR B T RE) Bt B S S,

PR AR RS TE S, RIS O e FIR B Lol PRaE, o I FREE
N T TR B RSOSSN I RE . 7ECHEAR ) 4 R b, ok O B 1 5 ) AR
T OESCRTAS NG |5 AR5 SCH AL Rl LAEE A 55 2 IR B g, i B e g2 Scfb iy
R R AT R EEAY . 02 H 13 X F“H 7 (The Man of True Virtue) — i )18
W SRR 2 5 2% B 25 T BT IS prince” FEAT XS LU AT, IE XX MCE B 2
() [ e Pk AT 1 D SR W, kRIS P R (ATl 11 a2 —2A0THT 771 4
A ERJL TR T (janzi) Bl “ FF7 (prince) , LB H 77 —id FE4R W —1>
N B 3 8 SHEAFA AU, 5 NAYIELE S IR ICCHR . Jaok , FL7- i1 87 & s i
AR B B, LA, T — ARG AT EE, REH ST & ot st
SR, B “H ¥ (Cheung, 2010:34) , fEALTHEMNAFTHESZ —,“B 17— & X
PR3 S B AN TR T A T B8 AL 4 1 7 M R A g T A R i i R v, R T
HuBE ] B AR by S A PR b ay < [WE) 1k B s AR 2 v B e TR R AR
50K RAMER X R FLAR P s SO TSR AT H A R R 5 5 R SR | PR 1) B R s
LI TR R E BRI TR, RIS R G RER C ARTR”  ED  kR IRIBUR B B
WL,

RN A 1 X R A B TR e 45 SR A 225G H B R 52 i, B A0 35 L) 7
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AP T e R K B RRUE ( Rovik , 2023 151) o FECESE - S8 H4, IROnBEds
“scriptures” (45, 2 30) — A 5B HHC, “sutra” SO EIR R B IO R AR
B2 2SO 28 “ seriptures” | JRAMEEAEXS “ b 281308 — Rl 9 AR A p= i s p 25 08
G RS RRBE M Z M B 56 2 K F% 8 “ Buddhist sutra translation” | DA# 5
PR HAF AR b 55 R Y (Cheung, 2010:1) o 7 ZEERI IR, SKRAMEEAE (14 - 5
B BB B AR A R RN R R T R R R BT
A YT SR AR EE SR F BN AT RE AT MBI R EEA I | 584 BER) 1 e AU
T B REF

MHRE N 5 R IEBIFERNARE , 5 H LGRS ) 22— FH RIS, Al
SRR sCEE R WSSOI — R R 2 S B B IEARAE . MR RIS T Sk
BEAR BRI B TSR AR R ) D st WL EF AR S5 T 25887 (R, 2021 :2) il 3 R oy
AR S I 8 B R R S T RS R R SOk s S AR G R TR AL
D1 EBVIEREFREIFE W7 SO FJRR P LB FslRs 0y SO )

2 KRREFHIFERIE

FE H EME e S i < IR P2 AR i B b SR ARIE (2012 14) £ B < RARAET
BFYSFRE SRR 0 i B P 8 DA Ry 2 X 37 5l BN A2 1 37 3, A R B 2 W 5 R Y
T, VEH Z TR, ERZIANNOE R 243008 R AR SR DA 5 O3k i T
BESRWEIEI S R T B X AR SV L 32 5 A YOG R S s TR Y T s
T 546 R N B 5 IR 5 vk, 5 U R R 2 < SR A b Ty P R o thE SRR SR A 7 AR
T B TS )RR SR [ AR 1) i se LB ROAR Jay T 25 5 (A SR B AR AN T (AR, 2021
2) . iEMFIHT - B 5 (Robinson, 2016 10) 76 ( B #EF K H IS ) ( The Pushing-Hands
of Translation and Its Theory) —H MHERIBUR X IE LA A TRA B & T kAR EE 2 i 4
FHIE T8 1 HETEALE M E SRR XL A I REA R 5] T RAT S M 1Y
X, TR R IR AT TR X 1% A | SRR 5 5 R ARG A X T O i R, B
T R R A SIE R AR TR HET B AR T TR R AR AR HE ME TR P R
FH R ARGE (RN R AGHE B A SO Ak B TR IR AR

FE QAR ) DEPR A SCAAT o B 23 S et A8 v | s B S 4 0 TR A R A 5 v X i
T A, < 5 PR AR | SCR IR E o BT D R SR AL BT (AT, 2022,

14) , G2 EME S e T SO IR TR R HEEE U iVE A AR Ty PR AR AR
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At SN e v ) SRR R O AL 4 Bt A B s b AEREAR) A I A
FE Y BRARIE R e S DU m gk = Aoy 2RI R B PR A vh BRI
WE& 578 RIS —E, W Zhou Rites JEFL (zhouli) ” “yi 3% ( translators/interpreters ) ”
“Emissaries’ Record of Dialects and Languages of Regions in the Main Plain in Ancient Times
Tl 2 24 A% 15 ¢ ) [l )7 75 ( Youxuanshizhejuedai yushi bieguo fangyan)” 2, iX Fh i th 45
D FEHE AR IR R HETFERA AL B b S S R T —
B, AT R — 1R 5 IR, < Oy H R 28 A 7 e 2L n B 0 — g B A Y 5
3C7 (HREE A ,2024:127) ARR UL E AN FIE IR RHTIRTE

AR BIPRA AR, B AL HE  BHRE S 0 22 PR R B T B R 5 R 381
N Z B T 7 A Sk [ S0 R ST s 2R R BOR - Al X 18 1 A 2, kI
BRI T RIS EEEN MR B UUESMEM, EREEE s 5 S G E S iR
)06 R LR R 2%, BABEFEME” (5KIREE ,2003:15) . “YENBEIE S B SO A s (1Y)
SCARAT BB AR (BE9T,2022..8) |, SKAMPEAE B4 ) O BHIR S B b Wi sl 1 rp [
iR BRI B Bk M e i ie 48, 36 82 Widc H . Hop 5 B id 15 A [l 43 56 Bk
HE S 25 2%, dlad Y BOSGE R T ) (IR ) ( A2 AR ) A5 2 B 53 2 [8) () 3 1 EAE il
SCAR S SO R AEETE N RAE S A VR, e b B B PEs 1A R 2 g Al . DUSE 24 4>
a5 B o), AR BEAE E SCRUSE N 1R S bR 51 SCH AL IFHE AT A R v [ A
BERTE BT BB SCBORTE, HaCHLie - BRI ICER, « A Z R, F A E, ERCRE ik
Ak AR, R EV 3R M EVA PO EKCEE AU LR SRR AL I b | FH RS A
KGR BNEX PR 1Y BB % (translate ) Bl 5 (changes) ™, A2, JH S —Fhis &
AR B AR — B T P S A L BE B PR A# ( Cheung,2010:1) . 2 1 A 5 ARG
“TET BRSO ST N R AR A B < 28 B35 h © translators/interpreters” . PR
XA BEHEALT 1 32588 ok SO TAE R A R, AR T (AR ) TR IS Y S
AR5 SR ik B AR 2 O 2 WA ME AT IS IREE IO B i Y Be® B RS 1 A B T
EL S AR,

B AR O 51 AR AR, 11 60 TR ) I 8 2 B R RGO A A R (B A 4, 2023,
84) . TRIMEEAEZEA T EME GBI T AR Ll e S b R R I T A2 A
FVERIE B L 5 0 A PR 4R ) A3 AL R O R T . (GESE) 56 29 MR BN A
T = EE AR GERZ)T ) BRI Z B IR T BT LTI S B

WL, LIGE ZAHR ZARER NI 0 R S b 2 B, PRI T 3
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At first I found it lacking in elegance (ya ), but Vighna said, “... If a sutra
translation is easy to understand and no meaning is lost, then it is a good translation. ” The
people who were present all agreed to this and said, “Laozi cautioned that *beautiful ( mei
2£) words are not trustworthy (xin {5 ) and trustworthy (xin {5 ) words are not beautiful
(mei 2£)°, and Kongzi made a similar remark, writing cannot fully express what is
conveyed by speech; speech cannot fully express ideas. * This shows how fathomless and
limitless the thoughts of the saintly sages are. Today when we translate the sutras, we
should directly convey the meaning( jingda 723%). ” ( Cheung,2010:59)
SCRAGE T IFE R ITIER “ ANINSCHR” | LA K — BB ) 49 28 B PR it o7 Al = 54

Gy RIS RIRHE R EIE ZAR A E T R EAME R F AR HXR ARG
MNALTF BART | FARE” WAL G T 8 5 A 8] SCA Z Ja] AR A AR T80 35 1
HAERAR R T = E O 2 B AR v ARk ST S A B T SR £
BIRN TR B, AN, FECEIE X R B T IR SO A B %, “ trustworthy ™ X 1%
“f57, “speech” RIEF " MMHRICEH —H TR, 5 TIEARREZ G,

BRI T S S VAR R E D LT — AR SRR X SRR P A 5 5
VEBTTEFITR B A S B 22 58 AN R SCAU B ST, A7 A0 36 AH S B0 A 26 PL I A o S BRI R S
JREC I, g 1R AR GE B T e 1 B s IR DA GEAE 22 ) (Bl ) (1) 253018
Vi g v I A% e BT 1 A R ARG T8 5 R A T B AR fE AL G B B T Sk s sl B e s 1
R 5 FRBEE, PR Y R E A5 x i J2 T b B B h TR B A5 1, R SR
15N B FITIRE , 5 28 MR ¥ SCAS TS TR BAE R D, 3l v B B R S5 A oz
(] A4 7438 S-S IR RY o

3 ERRHRSIEETN

FEHE S M7 PR TR AL Rt A R A SR oh PRAAR A 5 S VAN AR B F Y S
TRfE A A shPE T . 20 20 80 AFARLAS , PG Jy 2 Xt « Hofth SOk (sl < fih3s” S fb) #A
BRI, RN T#, AT RN E S A BN FE Bl S R ( 5K A
B%,2007:37) . FESLEIFRATE 50T, o ARERNTR; B QB R A7 4004 b AT B 1 (e 42 ) | 8
5 PR A G AR 2 RT3 & VR 15 1 S AR MG K 0 chh%/ﬁ<<ﬁ%>>
(PG4 S A TUTE | A P A3 A 2 RS2 2 PR = A T, 3 2o SE TR 7 48 7% B 126 7 1

INT. AL R p A
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2006 4F, ( BE4E) H 9785 L 25 (Routledge ) FIEHT B I (St. Jerome ) [E PR 44 H Rt 76 16
HNEAT JFRBIE NN KN SR 525 . BN RIS 28 bRCFR AT B0 2 55, 157
AT S5, BB RS SIFE L KE S 5 (GRE) Wik T/E, WIKFEENS
S g T GEE) 2R LA PERETRAL, Z2T08EN], BE RGHA 056 3k m
LA AU (FA2T,2011:225) , 2010 4F_ i AMEZCH H AR 48 ) 75 < [ A
R FE A" S E N, IR0 2 E m A B Lk i H . XM RS E A+
Fa I A AU R PR iR AN LR A RO AR T 1 b B R A TR 2 BRG]
P A4 0 BE R RTAZ 408 7 I N A h = A 1 IR R 52

DFRE B BE, A5 VR TR ol RBAR b S e — AR Wt AL 1 52 me ), ek HIR & H
G (Worldeat ) A&t B R IRAIL 45 H 88 2, HAG R 45 R (KR H I 2024 429 A
10) B~ CIEER ) TEABRILAT 15 DRUAR s A fE i AL 4 173 S EIBAE N, DL EDy ], 2
T 51 ZMA B RO GELR ) , H i R AEA 43 2,5 10 84% . UiIZIFATE 5L
RTINS, HAR s R R AL A A A LB BRI R e T (R 5
KA Z [ .5, KB i 5 AL B s 3 L m it 7 b B BiEsE e, =
UK, 38 5 WV T 3 55 55 3l ( Amazon ) B2 ( Goodreads ) 18 2% ( 34 ) 1) [l b A 2 HE 44 B K
RBZE P, B EE R RARVEH AR HA — 45 (HIPM AR . BB 3RGA 1 IR D s ik
4R 2) I FIRAR B PR v [ LU (R R B AR ) 18 T SO DGR IR R T — AR R R
NIie AT B WP (R 4R ) 78 3¢ [ 09 1% 175 17 B0 F0 52wl g, 6 % L1 “ 2006 Routledge
Discourse” 24 FHI7E WorldCat 8 ZAH 48, N THEBR o7 BUS 24 20 W A [R14F 473 13
JR G« 515 25 F54E . The Chinese Particle Le Discourse Construction and Pragmatic Marking in

Chinese ; Confucian Capitalism Discourse , Practice and the Myth of Chinese Enterprise , ¥A41X P

AR 5 7 1 O MIE h s o vl 1 2 300 ) [T o i B e B (e R ) PR LG TR L R 35

R 1 2006 F54FBHFHRMHMAIEE X PEERHE—RTR
B4 EXGHBHL BRRBEHS FEABEHSPESERBELL
An Anthology of Chinese Discourse on Translation 4 865 816 2 649 4 552 3432
The Chinese Particle Le % x x %
Confucian Capitalism % % x 7

A5 1A 0[] RSO (8 9 SO TR S R X B, R A B g P AR S S A4S R AE [ PR o
DA B AHEZ B i) 7SSO B AL B S R PR RS R B 4
LAl R BFEIIIE B2 N BIFS B 2R BEEHEZ 000108 2 649 .3 432, bl WL, (1646 TG

VSR T [l PR B e B 20 ) 077 1 42 3 i U T TR IR E R i i 28 4
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FRR B AU B S 36 2 — X 2R A G Ik (BN, 2021:17) . ARG RE 5325 1PN
BEASE, — T, AR AR A BT 5 RS s U — T B PR LR Bl
FEE T X AR I HRAEAE R R B HEVE T . 2006 45 IR DG, (e 42 ) st 21 1 i N 4h
LR B TE RO . B AR HER 2% 1 5 145 2% ( Reynolds , 2008 . 87 ) 151 BE R T (4R )
(1 87 5, NG HE AT N 25 BHIESR I | B AR T 2R AT T e, 48 R B N 1RF
LU A AR IR R TR sh 052, S [ P03 2 AR 7S (Minford , 2010 322-324 ) #2847
HE T () BRI ERT S (EL, 7 (R R ) AN OO BRI I 3 R BB 5
{8, R OCHE i EEAR 3057 SCIB A gk £, 36 PO Y 2 (IR 4R ) Bk /D X 45 1 vh
SCORAE G DRI 5E 5, B A 2911 (Meyer, 2010 158) i ERE T (L4 ) BEH A LF
BRI N ZE 4R, If I TR . Ho— W28 & 2 B e oA Haireh B8
F A2 AE A 2 VG 77 DU FLTURE Y WL R SCAS 5 A5 o DG Bk BORIE 20 i 1 L g
MBI AR FE T —DIEEN D W) SR, BT R, 22 va 5 ke K2z I
G147 ( Benn 2008 ; 133-134 ) AR TP R AETE R W, M 1k PR e da i (G4 ) b
FHTEAS—Z0 B EEARTE R PESE L, B 1 Bk, DF s & 5E , (BE5E ) 328 A U R 9 i HE
B B b RS TE A B T AN A AT RIRRAE , (ERA ip AN AR T8 1 o P e A2 350
Gy R A R e PR R AN R T B A

RSN AN TR R AR L, GREE) 2 BN RSB T A e 2 G, EN
HIA2EF N EHE  ASF R0 AT RBE” 5 a0 R B 5%
AR PR E XS S gk B PE R E R E T S R A AR T T
A7 B AT R 5 R T B 1) A 40 Sl R R ) R AT T 2 UL AN GOUL 2 T ) B
FERIHINT , 5 B8 1 sl M B A5 #4813 00 1 1R 2 ek b LA €0 R OF 5 B A R T
T TR Y 2 AR ALY S B ) SO i B RN PO F B8 0 I e« v [l B IR 1 1
A7 SRR Ry FRHEA TR R R B S RIS SO, B A Sc iR . ITe
SCH BB RRSE (2022) HERZ IZ IR B GEE) A Z LEMME (HA B AR . “ 6z 845015
{678 77, TR GMEAS 5 B e = AMEAT S A b S G i AR S R (B T PR TR HE B LA
PRAVEDT B ENR 2 Pa & W) miEE s HENS AR IMESZ BR 7 Hor Sk o
Phgal AN GRS — R0 R TR FH BT R K IMIRA 5T, N 22 i BE A TR
AFRE A S (2020 vii ) SR SCHR 434732, 48 48 1T 9638 AR A A JF & 3R I A 18 3 1
VB B3 BEHE0) TR B RTE IE R R | 315U SRR B P15 1 2R 1Al i 72

PRI 207145 AR R AT E ) TS R AR 7
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S EOME SRR ) Bl AP T AR ORI T FA A AR B SO T o
AL 2 S, (HALEE T A TCIE MR %03 55 SCAL AL i FiA o M Pk A 1 o A 55 )
A, g E SO R R A TR BTSRRI A Ane SCRI e SC—
HO R ) BEAT 1 i FE VAT 38 i SCAS A 4R 5 A v I B TR T R IR A R
LA I E PR R4 523 B TR AR P By AR By TR AL R B S E PR
HA ML EAE, AR KRR L B4R T T AR I A ARSI A IR T (51229, 2023
76) MES T A B [E PR E A 5 0 ORAR L PR 5 o B PR O TR T (RS
FOTE TR GEAS | DT SOt r Tl B 128 T A T S50 Rl PN B A 4

4 Z5iE

A A SR EE: B AR ) FP A RN T 5 EAl S PR R A SO AT o Uk AR SCR B
B EE GRS R R A DL LAl B4

Ho  BEASHRIURI R B9 ol P 55 AR I B £ 3 1 v 0 380 1388 8 ol ed 74 iy
IR PR R IE BERS  h E DG e S DL ke SCIRARERS A B
WM E IR SR Dy LiEsE , 2 1 ARG e SO b PR R e . SRt 3C
PR B e A 20 4 Dy 52 SCAR B AT B T (b 8 ) 20 i H He A5 B i) o [l R PR TR AR R | Rl
P SO 22 S WS TR AE A bR i .

FET W A B SR B B 8 B AR R A B sl iR A T U T s, e X
ARIEER Y ZHHF WS T SR T35 T I AT A 25 10 SO0 28 5 4k
AR A7 28 DA A P O T B Ay e F3E R A 7™ TR TR BRI AP T . Te gl (g ) bk
B, S ER A A5 AT (0 B3 S B S i A, R 2B B | SR R o A s
B R BRSNS W40 L R p 8 5 5 () 1A ) 2 A0S B 2 0 A8 AR 0 R R A
AR RN AREURE . 7Bl R, sk 3645 By [ 45 58 308 B b 28 38 2Z 18] B9
B L, LA F] 3 R AR e ) b, 2B B o 5 o 54 oo S IR
R RS TE R 0 2 BT 2, HE S T P S ) T B R TR A I R AN

Ho= BUBH AL 2 AT Ll 328 B0, MEON BTG SR BN Z — , R XS 42 7
AR 00 [ Bty (57 FE i A 2 BRI A 328 258 40 L oMb PAT A RS 18 95 22 2 oy A o i Y
[l SRS T — i, & - WSt Jerome) H MU RIS F 1995 4F, — HEUIF
AR IREIFSE SIS T (Ul The Translator) AR 35 TRILAT G H RO 25 LS TR 5245

BHEOT B . L, (B4 ) it S48 ik 26 - PP I R, DO R Tt 1T iR
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| BRA 5 T A2 AR AL, R, 1R SN2~ 38 B (B AR ) R B B RO T T 7%
VERYRZIR T R JEE 2010 4 L AME R HRCHORE GERER ) AF 0 [ AN BHERIETE A P HE
10 B E NS R A A5, 800 RIIZ AR E A A2 FUAG 2] 1z 5% 2
TSR AR SR [ P L AA s v [ R TR A R BRI

S, EIRIL WRRREI A BT ks SOl A2 P Al o iR 5
~FJE BT T A 0 B T A0 R SRR D s g ISR 45 i AR T
5T T TR AR SOAS A AR P R 5 b [ R T 0 FR A AL R S 1 YA
B A bR Z AR BIEZ S IR N SN IR O AT S0 ], 4 5 VR RO TR BT, v [ B i 1
TEME S I ip A3 LIRS | D v [ SO R AT 105 k8 BRI ER R

BEH

PRI 2011, Bl XRRAT S SHAEM[M]. Jbot: FEKF H A,

WL 2022. e RAH EBEEMGFEXMNEREF —FXERXRFREZENTERALERFAZ[]]. YRIEFLR
(5):12-21+161.

WL, 2023. FE X FWIMEBHURTFEFR—UEENF R L L ENFEXFEEHNG[]]. LiE#F(2).73-78
+95.

# R, W X W AR 2022, F B F i K R R——R k& E[T]. FESME (5):88-95.

# 82020, AL Z W A7 —RKMFFFUAHRID]. o e w s EERFH L X

KEOR - BT 1998, R E (M) #oE, B A, B w3 H - HaZHHE

B B . 2024 XA NI (S ER) EFHBE L TAThH ZRF"H R[] SEIE X (4) :118-129.
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Study on Martha P. Y. Cheung’ s English Translation of Chinese
Traditional Translation Theory. Take An Anthology of

Chinese Discourse on Translation as an Example
WEI Lijie

Abstract: Transknowletology views translation as a cultural activity and social practice involving the cross-language
processing, reconstruction, and retransmission of knowledge. By examining historical translation contexts alongside contemporary
translation practices, this approach broadens the scope of Chinese translation studies and introduces new academic dimensions.
This paper, from a transknowletology perspective, explores the knowledge processing, discourse reconstruction, and dissemination
of Chinese traditional translation theory by the renowned translator Martha P. Y. Cheung in her work An Anthology of Chinese
Discourse on Translation Volume 1. From Earliest Times to the Buddhist Project. The study reveals that Cheung employs knowledge
archaeology and thick translation to process the knowledge of Chinese translation discourse. She balances and reconstructs this
discourse through Taiji pushing-hands and discourse verification. Furthermore, by examining the transmission of translations and
reader evaluations, Cheung ensures that the specialized knowledge of Chinese translation discourse transitions from local to global
understanding. This provides a valuable model for the contemporary translation of Chinese classics.

Key words : Transknowletology ; Martha P. Y. Cheung; Chinese Translation Discourse
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